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ACITEKTU 3MICTY ®OPMYBAHHSI AHT IOMOBHOI AEKCUYHO1
KOMITETEHTHOCTI B TOBOPIHHI Y MAVIBY THIX ®AXIBIIIB 3 EKOHOMIKMU

Y cmammi o6srpynmosaro acnekmu  smicmy — GOpMYSaHHSL  AHZAOMOGHOI  AeKCUUHOL
KOMNEeMeHMHOCMI 6 2060piHHI Y MAUOYMHIX Paxieuie 3 eKOHOMIKU 3 YpaxyeaHHAM CYmHOCMI
i cmpykmypu i€l komnemernmuocmi. Jo cmpykmypu AeKCUHHOI KOMNemeHmHOCmi 6 2060piHHi
MauOymuix eKoHoMicmis 6i0HeceH0: AeKCUUMI SHAHHS, peuenmusHi i penpodyKmusHi AeKCUUHI
HAGUYUKYU Ma AeKCUUHY YceidoMAeHicmb. Josedeto JoUuirbHICHb 30ilCHeHHS AHAAIZY NPoPeciiitozo
uckypey $axisuyic 3 eKoHOMIKU, 30ilCHEHO MAKULN AHAAIS | 6PAX06AHO 11020 Pe3YAbMAmuy 6 3Mmicmi
PopMy6arta AeKCUMHOI KOMMNemeHmHOCmi 6 2060piHHi. Busnaueno, uj0 HA AeKCUYHOMY PIi6HI
AHZAOMOBHUTL  eKOHOMIMHUTL  OUCKYPC — XAPAKMepusyemvcesl  HAAGHICMI0  302AbHOEKOHOMIUHOL
il 8Y30KOCNEYIANIZ06AH0T  MEPMIHOAOZIUHOT AEKCUKY, MIKZANY3E601 MEPMIHOAOZIUHOI  AeKCUKU,
CMIUKUX  MEPMIHOAOZIMHUX 360pomi6, npodecitinux idiom, adpesiamyp eKOHOMIUHOI 2aAY3i,
MEPMIHOAOZIUHUX HEOAOZI3MI6, «NOXIOHUX» TMEPMINI6, THULOMOSHUX 3AN03UUeHb, 6ePOAALHUX 6UPASIE
yupposux i POPMYAGHUX NOKASHUKIE, AEKCUMHUX CUHOHIMIE, ZpAPIuHUX  POPMOMEOpeHD.
Ao npedmemiozo Komnorenmy 3smicmy QPopmysanHs 6 MauOymHix eKoHOMICMi6 AHZAOMOSHOL
AEKCUYHOT KOMNEMeHMHOCMI 6 2060pPiHHI 610HECeHO: JOMIHAMMHI cepu il 6UdU YCHO20 NPoPeciito
OpIEHMO6AH020 CHIAKYS6AHHS eKOHOMICMIS, NPoPeciiiii POAL eKOHOMICTIE, KOMYHIKAMUGHT CUumyaii
YCHO20 NPOPeciiiioz0 CNIAKYSAHH eKOHOMICHIE, KOMYHIKAMUSHT UIAL 1 HAMIPU, AEKCUUHI SHAHHI,
MOGHUTL Mamepiar, HeeepOaAbHi 3ac00U KOMYHIKAUT, memu, npodAemu i mekcmu, HAGUAADHI
cmpamezii.  Ilpouecyarvnuti  Komnowenm — 3micmy — POpMY6aHHA — AHZAOMOGBHOI — ACKCUUHOT
KOMNEMEeHMHOCI 6 2060pPiHHI OXONAIOE peuentmusti 1 penpooyKmusHi AeKCUdHi HAGUUKU, 6Npasu
OASL pO36UMKY  ACKCUNHUX HASUUOK, SHAHHA NPO AeKCUUHI HAGUUKU, YMIHHA  OiAA0ZIMHOZ0
il MOHOAOZIUHOZ0 YCHOZ0 MOBACHHS, 6NPAGU OASL PO3GUMKY YMIHb 2060piHHS, SHAHHSL NPO YMiHHS
2060piHHA,  HASUUKU U YMIHHAL — ONepY6aHHs  AiHZ60COUIOKYALMYPHUM — MAMEPIAAOM, 6Npasu
OASl 060AOOTHHSA  AIHZ60COUIOKYALIMYPHUM MAMEPIAAOM, 6i0N06I0HI SHAHHSA, YMIHHA ONepyeaHHs
KOMYHIKAMUSHUMU, KOMNEHCAMOPHUMU T HAGUAADHUMU CMpameziamu, 6npasu OASL onepyearHs
KOMYHIKAMUSHUMU, KOMNEHCAMOPHUMU U HAGULAADHUMU CIPAMeiamu, 61010610HT SHAHHSL.

KArouo6i cA06a: aHzA0MO6HA ACKCUNHA KOMNEMEHMHICMb, AeKCUUHT SHAHHS, AeKCUYHT HAGUUKU,
AeKCUUHA YCEI00MAEHICHID, 2060PIHHA, MATLOYMHI PaXi6yi 3 eKOHOMIKU, SMICH HAGUAHHS, NPeOMETHULL
acnexm, npouecyarvHuil acnexm.

Ilocranoska mnpoOaemyn. PoOpMyBaHHS Ta PO3BUTOK AE€KCUYHOI KOMIIETEHTHOCTI
nepeabadae GpopMyBaHH: 3HaHb A€KCUYHMX OAVHUIIb, aKTVBHOTO ¥ IIaCMBHOTO CAOBHUKOBOTO
3anacy, (opMyBaHHs PpeLelITUBHMX HaBMYOK CIPUIHATTSA Ta PelpOAyKTUBHMX HaBIIOK
Y>KMBaHH: A€KCUKU BiAIIOBIAHO A0 T€MMU J1 KOMYHIKaTUMBHOI CUTYyaIlil.

AHaai3 agocaiaxeHb. XapaKTepUCTUKI €KOHOMIYHOTO AVCKYPCY aKTUBHO IIpeAcTaBAeHi
B HayKoBMX po3sigkax (C. boanap [3], H. Kosaabceka [6], K. Ayt [7] Ta in.). OcobamBocTi 3micTy
¢popmyBaHHsI AeKCMYHOI KOMIIETEHTHOCTI y BUAAaX MOBAEHHEBOI AisSIABHOCTI 40CAiAKyBaau
O. birmy, H. bopucko, I'. bopenipka [9], I. 3agoposkna [5], B. Tepemyk [20] Ta in.

Mera cTaTTi — OOrpyHTYBaTU acekTy 3MicTy popMyBaHH: A€KCUMYHOI KOMIIETeHTHOCTI
B TOBOpiHHI y MaitOyTHiX (axiBIIiB 3 eEKOHOMIKIL.
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BiamoBiaHo 40 MeTn BU3HAYEeHO TaKi 3aBAAaHHS AO0CALASKEHHS:

— BM3HAYUTU KOMIIOHEHTU IpeAMETHOIO acleKTy 3MicTy (opMyBaHHS AeKCUYHOI
KOMIIETeHTHOCTi B TOBOPiHHi y MaltOyTHix (paxiBIliB 3 eKOHOMIKI;

— BM3HAYUTU KOMIIOHEHTU IIPOIlecyalbHOIO acIeKkTy 3MicTy (opMyBaHHs TaKol
AEeKCUYIHOI KOMIIETeHTHOCTI.

Bukaaa ocHOBHOro Marepiaay. AHIAOMOBHY A€KCUMYHY KOMIIETEHTHICTh Y I'OBOPiHHI
MalOyTHIX eKOHOMICTiB TpakTye€MO sK 34aTHICTh (paxiBLiB €KOHOMIYHOTO Hpodiaio
BUKOPUCTOBYBaT!U A€KCUYHI OAMHUIIL (30KpeMa TepMiHM) y Ipolieci peasisallii Takoi cKAa40Boi
aHIZI0MOBHOI YCHOMOBAEHHEBOI AisIAbHOCTI, SIK TOBOPiHHSL.

CTpyKTypy A€KCMYHOI KOMIIETEHTHOCTI B TOBOPiHHI MaifOyTHiIX €KOHOMICTiB CKAaAalOTh
AeKCUYHI 3HaHHs, peleNnTMBHI 1 pPenpoAyKTMBHI AE€KCUMYHI HaBUYKM Ta AeKCHYHa
YCBiAOMAEHICTb.

BusnayaapHuM umMHHMKOM (OpMYyBaHHs 3MiCTy HaBYaHHS € JOTO MeTa. Y KOHTEKCTi
HAIIIOTO J0CAiA>KeHHs MeTOIO HaB4yaHH: € (POPMYyBaHH: y CTYAEHTiB — Mali0yTHiX eKOHOMiCTiB —
aHIZI0MOBHOI A€KCMYHOI KOMIIETeHTHOCTI B TOBOPiHHI.

CryaeHntn y 1mpolieci BMBYEHHs iHO3€MHOI MOBM AAs CIeIliadbHMX Ifideil mig dac
OIlpalllOBaHH: HOBOIO HAaB4aAbHOTO Marepiaay 3BepTalOTh yBary HacaMIlepes Ha 3Ha4eHHS
HEBIJOMMX AeKCUYHMX OAMHMUIIb, 30KpeMma TepMmiHiB. K. Penrem-bpirrc HaBoauth Taki
CTaTUCTUYHI JaHi: HOCIII MOBU (CepeAHbOCTAaTUCTUYHUII OpuUTaHellb) BUKOPUCTOBYE
2040 000 caiB, aze BiH / BOHa BOAOAI€ COTHAMM THUCSIY CAOBOCIIOAYYeHb. IlacuBHmi
CAOBHMKOBMII 3amac oci0, sKi BMBYAIOTh iHO3€MHY MOBY, HaAidy€ 3Ha4yHO OiAbINy KiAbKiCTb
OKpeMIX AeKCUYHMX OAVHUIID, aHi>K CA0BOCHOAY4eHb [21].

Biarax BuBYeHH: iHO3€MHOI MOBU B KOHTEKCTi OBOAOAIHHA iHIIOMOBHUMM AVICKYPCaMU
HaOyBa€ 0CcODAMBOI aKTyaAbHOCTI.

BupisHAI0Th ABa BUAM KOHTEKCTiB: A@KCUMYHMI Ta CMHTaKCUYHUI. /leKCMIHMUIT KOHTeKCT
BUABASIE OAHO3HAUYHe 3HAUYeHHs TepMiHa uM itoro gopmm 3acobaMM A€KCUYHNX 3HAYEHb
CyCigHiX cAiB He3a1€e>KHO Big IX CMHTaKCUMYHOI (PYHKIIII.

OCHOBOIO CHMHTaKCMYHOIO KOHTEKCTy € CHMHTaKCMYHa KOHCTPYKIIis, a He JAeKCUYHe
3HA4YEeHH:I CAiB — €1€MeHTIB 1161 KOHCTPYKIII.

B ycHOMy MOBaeHHI HedacTO 3ycTpidalOThCs «4MCTi» KOHTEKCTM. 3a3Buyall MU Ma€MO
CIIpaBy 3i 3MillIaHMMM AEKCUKO-CeMaHTUYHMMM KOHTEKCTaMM 1 IIpM BU3HA4YeHHI 3Ha4YeHH:
CA0Ba-TepMiHa BPaXOBYEMO fK CMHTAKCMYHY KOHCTPYKIIIIO, TaK i A€KCMYHE 3HA4YeHH: CAiB-
©/A€MEeHTIB I1i€1 KOHCTPYKIIil.

SIK y>Xe TpaAUIIiIHO CKAaAa€ThCs B METOANIII HaBdaHH:I iHO3eMHIX MOB A5 CIlelfiaAbHIX
11izei1, y mporieci popMyBaHH: BiAIIOBIAHMX KOMIIETEHTHOCTE AOIIiAbHO 3AiICHIOBAaTH aHaAi3
podecirtHOro AMCcKypcy ¢axiBIiiB IIeBHMX CIIelliaAbHOCTel i BpaXOByBaT! pe3yAbTaTy 1IbOTO
aHaAi3y B 3MicTi pOpMyBaHH: TaKMX KOMIIETEHTHOCTEIA.

Haykos11i Bu3Ha4aloTh ANCKYPC SK:

— CYKYIIHiCTh MOBAEHHEBO-MIICAEHHEBUX Aill KOMYHIKaHTiB, 110 Ilepe40avdaloTh ITi3HaHHS,
OCMMCAEHH: 1 IIpe3eHTallil0 CBiTy MOBLIEM 11 OCMMC/AEHHs MOBHOI KaPTMHU CBiTy agpecaHTa
cayxadyeM;

— CKAaAHy €AHicTh MOBHOI (OpMM, 3HaueHHs Ta Aii, Ky MOXHa CXapaKTepu3yBaTu
IIOHATTSIMY KOMYHIKaTVBHOI ITOA{l / KOMYHIKaTMBHOIO aKTy;

— KOTHITMBHUI IPOIIeC, ITOB I3aHMII i3 MOBOTBOPEHH:M, IIOPOAKEHHSIM BICAOBAIOBAHHS;

— MOBY, OpraHi30BaHy BIAIIOBIAHO JO CTPYKTyp, HpUTaMaHHUX BUCAOBAIOBAHHIM
IIpeACTaBHMKIB pisHMX cep corriaabHOTO XUTT [1].

TakoX eKOHOMIYHMII AVICKYPC MO>KHA BU3HAYNUTH SIK:

— CYKYIIHiCTh MOBAEHHEBMX aKTiB I1ij 4ac aHaAi3y 11 ONMCy eKOHOMIYHMX IIPOIIeCiB;

— pi3HOBIA, AiA10BOi KOMYHIKallil, III0 peaai3y€TbCsl B €KOHOMiuHiil cdepi y mporeci
CIIIAKYBaHHS 3 KepiBHMUIITBOM, KOJAeraMy, IapTHepamMu, INANPUEMISIMY, 3aMOBHUKaMIU,
CIIOXKMBayaMM Ji CHpsMOBaHa Ha pPO3B’sA3aHHsA EeKOHOMIUYHMX IIpoDJeM, IIOIIYK IIAsXiB
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yperyAioBaHHs IpOOAeMHIX CUTYyallill, BUPiIlleHHs BUPOOHNYMX IIUTaHb, Y CUTYallisIX BILAUBY
Ha yXBa/eHH: pillleHb.

HayxkoBo oOrpyHTOBaHMM yBa’ka€Mo I10Aia AMCKYPCiB Ha TUIIN 3a cpepaMM CITiAKyBaHHL.
Tax, 40 cdepu coriaapHOI AiAABHOCTI MO’KHa BigHECTM MOAITUYHMIL, >KYypPHaAAiCTCHKUIA,
IOpUAVYHNI, eKOHOMiuHui1 Ta iH. Auckypcen [7, c. 76]. Ax. Agam (J. Adam), Ax. Bponkapt
(J. Bronckart) Ta iH. HOAiAsIIOTH IIi TUIIM AMCKYPCiB Ha IIATHUIIN, IIIO € aHAAOTIYHMMU TUIIaM
TekcTiB [15; 16]. Ao mpukaagy, >XypHaAiCTCBKUII AVICKYPC BKAIOYA€ peroprax, IepesoBy
CTaTTIO, XPOHIKY TOWIO [7, c. 76]. JKaHpoBa THUIIOAOTisI €KOHOMIYHOTO AVCKYPCY OXOIIAIO€
SIK YCHi, TaK i IIMChMOBI TEKCTH, a TAKOK PparMeHTH TeKCTiB, sIKi BiA0MBalOTh eKOHOMIUHI peaail
(MoHorpadii, aHaaiTH4Hi cTaTTi, aBTOpedepaTty, AOIOBiAl, Te3! Ta iH. — HayKOBO-aKaAeMiuHMI1
AVICKYPC; MIAPYYHMKI, METOANYHI peKOMeHAallii, KOHCIIeKTY AeKIili, [IOSCHEeHHs, OIUMTYBaHH:I
Ta iH. — HayKOBO-AUAAKTUYHUN AVICKYPC; CAOBHMKM, AOBIAHMKM, €HIIMKAOIIeAii, AOBigKOBO-
indopmariniHi BUgaHHSA — HAYKOBO-AOBIAHMKOBUII AMCKYPC; >KYpPHaAbHi CTaTTi, KHUIH,
Opomrypu, KOMeHTapi, pernopTaxi IIpec-IIeHTpiB, AiA0Bi HOBMHU — HayKOBO-IIOIIyASpHMII
AUCKypc) [6; 7].

®. banteBnu  BBaXka€ TaKMIl pPO3IIOAiA >KaHPiB YMOBHMM, OCKIABKM MeXi >KaHpiB
y peaabHOMY CIHiAKyBaHHI € PO3MUTHUMIU, ajXKe >KaHpPM IIepeTHHAIOThCI NepudepiitHuMn
3onamu [1, c. 32].

KamogoBumMm o3HakaMu €KOHOMIYHOIO AMCKYpPCYy € MeTa Ta Y4YaCHUKU —aKTy
criakyBaHH: [6]. MeTra €KOHOMIYHOTO AMCKYpCy — IIOBIAOMAEHH: 3HaHb PO €KOHOMidHi
¢enOoMeHN, iX BAaCTMBOCTI Ta SKOCTi, IpeAcTaBAeHHs iH{opMamnii Ipo CTaH €KOHOMIKN,
gopmyBaHHsI cTaBAeHHs A0 IIOAiI Ta 3a0XOYeHHsA A0 Aiil. Y4JacHMKaMM €KOHOMIYHOI
KOMYHiKanii craoTth axiBi 3 eKOHOMiKM Ta BCi, XTO IiKaBUThCA E€KOHOMIUHUMU
mutanHamu [7].  C.Bognap yBaxka€, 110 eKOHOMIYHMII AUCKYpC IIO€JHY€ O3HaAKU
IHCTUTYIII/IHOTO 11 IIePCOHAABHOIO TUIIB AMCKYPCiB: «[Pi3HOBMAOM IHCTUTYLIIIHOTO AMCKYPCY,
SIKUM CITiBBIAHOCUTLCS 3 AiSABHICTIO MaltOyTHIX €KOHOMICTIB, € A4i10Buit AMCKypc» [3].

Ha aekcryHoMy piBHI aHIAOMOBHMII €KOHOMIYHHMII AMCKYPC XapaKTepU3y€eTbCs
HasIBHICTIO [3]:

—TepMiHiB cdepyu eKOHOMIKM Ta IHIIMX TraAy3ell TIOCIIOAAPCLKOI  AisABHOCTI
(Hamp., demand, resources, landings);

— MiXKTaAy3eBJX TepMiHiB (Hamp., benefits, funds, costs);

— CTIMIKMX TePMiHOAOTIYHIX 3BOPOTiB (Ha1p., good value, comtetitive advantage);

— nipoecirtHux igiom (Hamp., glass ceiling, angel investors, setbacks, gravy train);

— abpeBiaTyp ekoHOMi4uHOI raaysi (Hamnp., BOP, VAT, P&L);

— By3bKOCIIeIliaAi30BaHIX TepMiHOAOTIYHMX HeoAori3mis (Hamp., basket case, bear hug,
alpha consumers);

— «I10XigHUX» TepMiHiB (Hanp., disposable, indebtedness);

— iHIITOMOBHUX 3aI1103M4eHb (Harp., coupon, import, rent, embargo);

— 1P poBux i POPMYABPHUX ITOKA3HUIKIB, SIKi TPaHCPOPMYIOTCS y BepOaAbHi BUpPa3H;

— CMHOHIMIB i3 HelTpaAbHOIO 3aDapBaeHicTiO (Hamp. to obtain, to gain, to acquire,
to receive);

— rpadiuanx GpOpPMOTBOPEHb.

Came TOMy BOAOAIHH: (PaxOBOIO AEKCUKOIO, 30KpeMa eKOHOMIYHOIO TepPMiHOJOTI€IO,
€ BaTOMMM aciieKToM (OpMyBaHHS aHIAOMOBHOI AeKCHMYHOI KOMIIETEeHTHOCTI B TOBOPiHHI
Y CTYAEHTIB €KOHOMIYHMX CIIel]iaAbHOCTeIL.

Y mporeci KOHCTPYIOBaHHs 3MicTy (pOpMyBaHH: B MaliOYTHIX €KOHOMICTiB A€KCHUYHOI
KOMIIETeHTHOCTI B TOBOpiHHI IIOTPiOHO BpaXoByBaTU OCOOAMBOCTI YCHOTO IpoeciiiHO
OpPI€HTOBAHOIO CIIiAKYyBaHHs €KOHOMICTiB, 30KpeMa TOBOPIHH: K IIPOAYKTMBHOTO BUAY
MOB/AEHHEBOI AisIAbHOCTI, KU peaaidyeTbes y popMi MOHOAOTY abo Aiaaory il yMOXKAUBAIOE
0OMiH iHpopMari€io y mpodeciiiHo Opi€HTOBAaHOMY CITiAKYBaHHi.

AAas yCHOTO eKOHOMIYHOTO AMCKypCy XapakTepHi IapHi (Oeciga, AOMOBAEHICTS,
posnutyBaHHs (iHTepB'I0), AUCKycid) i rpymosi (aiaoBa Oeciga, AMCKycis, AMCIYT, AeDaTi)
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aiasorm. 40 MOBAEHHEBUX YMiHb AiaAOTiYHOTO MOBAEHH: HaaAeXKaTb YMiHHsA iHIIiIOBaTH
1 3aKiH4yBaTU Aiaaor, HiATPUMYBaTHU CIiAKYBaHHs, BUKOPMCTOBYIOUM MOBAEHHEBI KAiIlle,
PO3IINPIOBATH 3alIPOIIOHOBAHY CIIiIBPO3MOBHIKOM T€MY PO3MOBH, BXKUBATH CTATHeHi popmu,
XapakTepHi Aas Aiaaory, 3anmuTyBaTu iHQopMmaliio, KOMOiHyBaTM pemnaikyu 3TrigHO
3 KOMYHIKaTMBHIM HaMipoM, aJeKBaTHO pearyBaTyl Ha peIAiky, eMOIIiifHO 3abapBAIOBaTHU
Alaaor, Bectu Decigy 3 KiabKOMa 0coOaMI BiAIIOBIAHO 40 KOMYHIKaTMBHOI CUTYyallil B MeXKax
npodecirtHoi TemaTtuxu [9].

Tunoaorisi MOHOAOTIYHMX BUCAOBAIOBaHb BKAIOYAE AOIMOBiAb, Ipe3eHTallilo, 3BiT, OIIC,
posnosiab. /0 yMiHb MOHOAOTIY4HOIO MOBAEHHS HaJAeXXaThb Taki: YMiHHsA 00'€gHyBaTU
MOBAEHHEBI 3pa3Ky Ha OCHOBI AOTYHMX CXeM, YMIiHHSA YIiTKO ¥ AOCTaTHbO IIOBHO
BIICAOBAIOBATUCS BIAIIOBIAHO A0 KOMYHIKaTMBHUX CUTyallili, YMIHHS B MeXKaX II€BHOI TeMU
IIpaBUABHO BMKOPHUCTOBYBaTM MOBHMII MaTepiaa (A€KCMYHMII, TpaMaTUYHMIT), YMiHH:A
OINTMMaAbHO BMKOPMCTOBYBATH paHillle BUBYEHUI MaTepiaa BiAIIOBIAHO A0 PiBH:S HaBYEHOCTL
B HOBMX KOMYHIKaTUMBHIX CUTyallisX [Tam camo].

HaykoB1i BMOKpeMAIOIOTh IIPeAMETHUI 1 IIPOLIeCyaAbHMUI aCleKTU 3MIiCTy HaBYaHH:I
iHozeMHUX MOB [5, c. 137; 9, c. 100-110]. IaenTnyni acriekTn (ImpeAMeTHUI i IpolecyaabHUIN)
BIOKPEMAIOEMO 11 y 3MicTi (pOpMyBaHHs A€KCUMYHOI KOMIIETEHTHOCTI B TOBOPiHHI y MaliOyTHiX
¢paxiB11iB 3 eKOHOMIKIL.

3 ypaxyBaHHAM pe3yAbTaTiB JAocaigXeHb HaykoswLiB [9, c. 100-109] yBakaemo,
IIJ0 IpeAMEeTHIII KOMIIOHEeHT 3MicTy (pOpMyBaHHsI aHIZAOMOBHOI A€KCUYHOI KOMIIETEeHTHOCTI
B TOBOpPiHHI y MaiOyTHiX (paxiBIIiB 3 eKOHOMIKM OKPeCAIOE:

—cdepu ycHOTO TpOQeciiiHO Opi€HTOBAHOTO CIIiAKYBaHHA (PaxiBLiB 3 €KOHOMiKIL:
0coDOuCTicHY (ITocaloBi 0OOB SI3KM, peXKUM AHS Ha POOOTi, CTOCYHK! B KOAEKTHUBI, IIpo0AeMHi
cutyanii Ta in.), mpodeciiiny (004ik i ayaut, ¢piHaHcK i KpeAUT, €KOHOMiKa IigIIPUEMCTBA,
CTaTUCTHUKA, MapKeTUHI, MeHeA>KMeHT, EKOHOMiuHa KiOepHeTuKa);

— nipodeciriHi poai axiBIliB 3 €eKOHOMIKI: A0CAiAKeHH: pUHKIB i (iHaHCOBMX ITOTOKIB,
(inaHCcOBe TAaHyBaHHs, IlAaHyBaHHsA OIOAKeTy OpraHisalii, NJaHyBaHHS AifAABHOCTI
MiAIIPUEMCTBa, YIpaBAiHHS (PiHAHCOBO-TOCIIOAAPCHKOIO AiSIABHICTIO, PO3IIOAiA pecypcis,
KOHTPOAb e(peKTUBHOCTI BMKOPMUCTaHHS pecypciB, pO3I04ia TIPOIIOBUMX IIOTOKiB, ay4ur,
Oyxraatepcbkmit 004iK, TOIIYK 1 OIpalioBaHHA iHQoOpMaIil Ipo eKOHOMIuHi sBUIIA
Ta IIpoLlecy, OIiHKY e()eKTUBHOCTI €EKOHOMIYHOI AiSAbHOCTI, BU3HAUE€HHsI II1ASIXiB ITi4BUIIIEHHS
e(eKTMBHOCTI €KOHOMIYHOI AisIABHOCTI, CKAa4aHHs PEeMTUHIIB, eKOHOMIYHIX OOIPYyHTYBaHb,
IIiATOTOBKY aHaAITUYHIX 3BiTiB, aHOTAIIiN 1 OrasAiB [4];

— BUAY YCHOTO ITpO(eciitHO Opi€HTOBAHOTIO CIiAKyBaHH:I (paxiBIIiB 3 eKOHOMiKU (MOHOAOT
/ aiaaor);

— KOMYHIKaTMBHI CHUTyallii YCHOTO IpOQecCiiiHOTO CHiAKyBaHHA (paxiBIliB 3 €KOHOMiKIL:
BeJeHHs IIeperoBopis, IyOAiuHi BUCTyIIM Ha HapadaxX, O3HAlOMAEHHs 3 pe3yAbTaTaMu
AQHAAITMYHMX ONepalili, IIPOBeACHH: ayAUTY, 3BiT IIPO pe3yabTaTu ayAuTy, BEA€HH: Alaaory
3 KoJeTaMl1, OpTaHi3aliio poOOTH B KOAeKTuBi Ta iu. [12; 18; 19];

— KOMYHIKaTUBHI 1Iiai 71 HaMipy, AOCSATHEHHs SKUX Ilepel0ada€ BUKOPMCTaHHS
KOMYHIKaTMBHMX CTparTeriiti iH(pOpMyBaHH:, caMOIIpe3eHTallil, IIpe3eHTallil, IepeKOHaHH:,
apryMeHTallii, CIIOHyKaHHs, KOHQpoHTalii, Komipowmicy [17, c.48] Ta KomIleHcaTOpHMX
crparterii [8; 11];

— AeKCMYHI 3HaHH: — 3BYKOBOI Ta rpadpiuyHoi popMu CAiB 3araabHOI i Taay3eBoi AeKCUKI,
TePMiHiB-CAiB 1 TePMiHiB-CAOBOCIIOAY4Y€Hb, CEMaHTUKI CAiB, 3AaTHOCTI CAiB MaTU CHMHOHIMU,
aHTOHIMM, OMOHIMH, IAPOHIMM, CTUAICTUYHOI i COIIOKYABTYpPHOI 3a0apBA€HOCTI, CXOXKOCTel
i po30i>KHOCTe Y AeKCMYHUX CIICTeMaX PigHOI Ta aHIAilICbKOI MOB;

— MOBHUII MaTepiaa: AeKCH4YHi oguHMIN (30KpeMma mpodeciiiHa AeKCuKa, TepMiHM),
AIHIBOCOLIIOKYABTYPHIUI MaTepiaa (HOpMU i IpaBuaa MOBHOI IOBeAIHKI, CTpaTerii Ta MoJeai
ycHOTO HpodeciifHO OpPi€HTOBAHOTO CIHiAKYBaHH:, IpaBUAa IIPOBeAEHHs 3ycCTpident
Ta IIepeMOBIH, OCHOBM Mi>XKKyABTYPHOTO CITiAKYBaHH:I);

— 3aco0M HeBepOaAbHOI KOMYHIKallii: >KecT, MiMiKy, KOHTaKT O4ell Ta iH.;
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— TeMH, IpoD.AeMH, TeKCTH;

— HaBYaAbHi cTpaTerii (momyKy, ideHTmdikamnii, aHaaidy iHdopmalii, 0BOAOAIHH:
AEKCUKOIO, 3araM’ AITOBYBaHH:I, Ta iH.).

IIpouiecyaabHmit ~ KOMIIOHEHT  3MiCTy  (OpMyBaHHsA  aHIAOMOBHOI  A€KCUYHOI
KOMIIETEHTHOCTI B TOBOPiHHI Y MaliOyTHiX €KOHOMICTiB BKAIOYAE:

— AeKCIMYHI HaBUYKI: PeLIeNTUBHI I peIpOAyKTUBHI;

— BIIPaBU AA51 PO3BUTKY A€KCUYHIX HAaBUYOK;

— 3HaHH: PO A€KCUYHI HaBUYKI;

— MOB/AEHHEBI YMiHHs, y KOHTeKCTi HaIllOTO JOCAiAKeHHs — TOBOpPIHH:A, a came:
A1aZ0TIYHOTO 1 MOHOAOTIYHOTO MOB/AEHHSI;

— BIIPaBU AA51 PO3BUTKY YMiHb TOBOPiHH:;

— 3HAHH: PO YMIHHS TOBOPiHHS;

— HaBMYKU /1 YMiHH: OIlepyBaTy AIHIBOCOIIIOKYABTYPHUM MaTepiaaom;

— BIIPaBU 4451 OBOAOAIHHS AIHIBOCOLIIOKYABTYPHUM MaTepiaaoM, BiAIIOBiAHI 3HAHH:I;

—YMiHHA ONepyBaHHS KOMYHIKaTMBHUMM, KOMIIEHCATOPHMMM ¥ HaB4aAbHUMU
cTparerisamu;

— BIIPaBU AASl OIlepyBaHHs KOMYHIKaTMBHMMIM, KOMIIEHCATOPHMMM 1 HaBYaAbHUMMN
CTpaTerisMM, BiATIOBiAHI 3HAHH:.

BucHoBKI. 3ailicHeHNIT aHaAi3 403BOAsI€ KOHCTaTyBaTH, 1110 OITpalllOBaHH CTyAeHTaM!U
BKAIOYEHOTO A0 MpPeAMEeTHOIO acIeKTy Marepiady ¥ BUKOHAHH: HMMM BKAIOYEHNX
A0 IIpoliecyaAbHOIO acleKkTy BIIpaB 3a0esredye (popMyBaHHs JAEKCHYHOI YCBiAOMAEHOCTI
i1 rAnOIIle PO3yMiHHS Ipoliecy (POPMYBaHHA Y HIX aHTAOMOBHOI A€KCMIHOI KOMIIETEHTHOCTI
B roBopinHi. Takox I1e cripmse miaBuIeHHIO e(peKTMBHOCTI HaBYaHH: 11 MOTHBALlil CTyAeHTiB,
OCKiABKM TIpopeciiiHmil KOHTeKCT aKTWUBi3y€ Ili3HaBaAbHi MOTMBM CyO'€KTiB HaBYaAbHOI
A1SLABHOCTI.

[lepcriekTrBu II0AAABIINX AOCAIAXKEHD IIOASTalOTh Y KOHCTPYIOBAHHI ITiACUCTEMM BITPaB
AAs1 pOpMyBaHHsI aHIIOMOBHOI A1€KCUYHOI KOMITETEHTHOCTI B TOBOPiHHI y ManOyTHiX ¢axiBIIiB
3 eKOHOMIKI.
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ASPECTS OF THE CONTENT OF BUILDING ENGLISH LEXICAL COMPETENCE
IN PROSPECTIVE ECONOMISTS’ SPEAKING

The article substantiates the aspects of the content of building English lexical competence

in prospective economists’ speaking taking with regard for the essence and structure of this competence.

The structure of lexical competence includes: lexical knowledge, perceptive and reproductive lexical skills

and lexical awareness. The expedience of analysis of economists” professional discourse has been

grounded, the findings of this analysis have been implemented in the content of building English lexical

competence in speaking. It has been found out that on lexical level an English economic discourse

is notable for the presence of general and specific terminology, inter-branch terminology, fixed term-

collocations, business idioms and abbreviations of economics, economic neologisms, buzzwords,

borrowings, verbal expressions of indicators, lexical synonyms and graphical formations. The subject-

based component of the content of building English lexical competence in prospective economists’

speaking encompasses dominant spheres and types of oral professionally-oriented communication

of economists: professional roles, communicative strategies, communicative aims and purposes, lexical

knowledge, language material, no-verbal means of communication, topics, issues and texts and learning

strategies. A process-based component of the content of building English lexical competence

in prospective economists’ speaking entails: receptive and reproductive lexical skills, vocabulary

exercises, abilities of dialogical and monological speeches, abilities and skills to use linguistic and socio-

cultural material, exercises to master linguistic and socio-cultural material, knowledge, skills to apply

communicative, compensatory and learning strategies, exercises to foster communicative, compensatory
and learning strategies.
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3APYBIDKHUM AOCBIA BUKOPUCTAHHS KOYUMHIY
B IABUIIIEHHI ITEAATOITYHOI MAVICTEPHOCTI

Y ecmammi npoanarizosatio 3apy0ixHuil doc6id 6UKOPUCAHHI 0C6IMHDO20 KOYUUHZY 6 POSGUNKY
npogecitiHoi maicmepHocmi nedazozié 3 AKYEHMOM Ha MOKAUC0CHAX 11020 adanmauii 0o YKparHcobkozo
0C6IMHB020 cepedosuua. 3’4c06aHo, U0 EUKOPUCAHHS KOYUUHZY 6 UAPUMHI 0C6imu 6 3apyOixHux
Kpainax 30ilCHIOEMbCA HA PISHUX PIGHAX — 320ALHO0EPIKAGHOMY, PeioHAALHOMY, MICUEEoMY
mMa OKpemux oceimHix 3aKaadis. Jas 1,020 3acmocosyomocs anpob06ari opeamizauitini gpopmu (Koyu-
cecii, mpeminzu, 6e0inapu, poboma 6 1edazozivHUX KOAEKMuUGAX mMouy0) ma pearisyromves Macuimaomi
NCUX0A020-11e0a2021UHI NPOEKMU, AKI 0A0Mb 3MO2Y Nepesipumu epeKmueHicmb KOYUUH206UX MOJeAel,
MeXHIK | MEMooux Ha npaxkmuu.

[Ipedmemto npoanarizosano 00c6id npooyKmMueHoo eukopucmants koyuurzy 6 40-piunii
disavrocmi Ocsimmvozo mpecmy ma Hauyionarvrozo koredxy (Education Trust and the National
College, CfBT), 200061020 d0CAiQHO-eKCnEpUMEHMAAbHO20 Maiidaryuka Beaukoi Bpumanii; pearisayito
MOOeAl 1nedazoziutoz0 KOY4uHzy HA OCHO6I 6MpPOo6AJKeHHS CMpamezivHol KOMNAEKCHOI HAGYAALHOL
npozpamu 6 JepxkasHiil nouamwosii ukori Abeppoiira Xab (Aberfoyle Hub), posmauiosaniii
y nepedmicmi Aderaidu (niedernna A6Cmparis);, 6UKOPUCMAHHI KOYUUHZY 6 Ni020MO6UI 6UKAAJAUIE
SUWLOT UWLKOAU HA npukAadi pearidauii excnepumenmy «Illxora ma Oesnepepsruil npogpecitinuii
possumox», nposederozo 6 1980-1996 pp. besepai Illosepcom i Bprocom Axoticom 3a yuacmio
6UKAADAHIE AMEPUKAHCOKUX KOACOKIE, Pe3yAbmamu eKcnepumMenmarbhoz0 00CAiOxKeHH mMypet,oKozo
gueriozo Illerora Cesepa, 6i0n06ioH0 00 AKUX SUKOPUCHAHHSA MEXHOA0ZI 0C6IMHbLO20 KOYUUHZY
6 N1020MO611 6UNYCKHUKIE 00 6CMYmnY 00 YHI6epCUmMemis SUASUAOCS ePeKMUEHIIUM, AHIK MpadulitiHa
MemoduKa nposederHs ceminapie. 3poOAeH0 6UCHO60K, 32i0HO0 3 AKUM CHeUiAAbHO PO3POOIeHT HAGUAADHT
KOYUUHZO6I NPOZpaAMU | NPOEKMU 34 YMOS ME0PH0Z0 3ACHOCYSAHHI MOKYMb Oymu ePexmusHumu
6 nidsueti 1edazoiuHoi MAaucmepHoCcmi UUMeAIs 1 6UKAADAUIE PISHUX MUNIE 0C6IMHIX 3AKAA0I6
Yxpainu.

KAarouosi caosa: ocsimmiil KoyuuHz, 3apyodixtuil doceid, nedazoziiia MatcmepHicmy, KOY4uHzosi
HAGYAADHI MpoZpamu, npogeciiio-nedazoiuna OJiAbHICID, CAMOPOISUNMOK, CAMOOUIHKA, OCEIMHE
cepedosuiije.
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